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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2017/479 

af 8. december 2016 

om undertegnelse på Unionens vegne og midlertidig anvendelse af aftalen mellem Den Europæiske 
Union og Kongeriget Norge om supplerende regler vedrørende instrumentet for finansiel støtte til 
forvaltning af de ydre grænser og den fælles visumpolitik som en del af Fonden for Intern 

Sikkerhed for perioden 2014-2020 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 77, stk. 2, sammenholdt med 
artikel 218, stk. 5, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 515/2014 (1) deltager de tredjelande, der er 
associeret i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne, i instrumentet i overensstemmelse 
med nævnte forordnings bestemmelser, og der skal indgås aftaler om disse landes finansielle bidrag og om de 
supplerende regler, der er nødvendige for sådan deltagelse, herunder bestemmelser, som sikrer beskyttelse af 
Unionens finansielle interesser og Revisionsrettens revisionsbeføjelser. 

(2)  Den 14. juli 2014 bemyndigede Rådet Kommissionen til at indlede forhandlinger med Republikken Island, 
Fyrstendømmet Liechtenstein, Kongeriget Norge og Det Schweiziske Forbund om en aftale om vilkårene for 
landenes deltagelse i instrumentet for finansiel støtte til forvaltning af de ydre grænser og den fælles visumpolitik 
som en del af Fonden for Intern Sikkerhed for perioden 2014-2020. Forhandlingerne med Kongeriget Norge blev 
afsluttet med paraferingen af aftalen den 5. juli 2016. 

(3)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke 
i vedtagelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark. Inden seks 
måneder efter, at Rådet har truffet foranstaltning om denne afgørelse til udbygning af Schengenreglerne, træffer 
Danmark afgørelse om, hvorvidt det vil gennemføre denne afgørelse i sin nationale lovgivning, jf. artikel 4 
i protokollen. 

(4)  Denne afgørelse udgør en udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, som Det Forenede Kongerige ikke 
deltager i, jf. Rådets afgørelse 2000/365/EF (2); Det Forenede Kongerige deltager derfor ikke i vedtagelsen af 
nærværende afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Det Forenede Kongerige. 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 515/2014 af 16. april 2014 om et instrument for finansiel støtte til forvaltning af de 
ydre grænser og den fælles visumpolitik som en del af Fonden for Intern Sikkerhed og om ophævelse af beslutning nr. 574/2007/EF 
(EUT L 150 af 20.5.2014, s. 143). 

(2) Rådets afgørelse 2000/365/EF af 29. maj 2000 om anmodningen fra Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland om at 
deltage i visse bestemmelser i Schengenreglerne (EFT L 131 af 1.6.2000, s. 43). 



(5)  Denne afgørelse udgør en udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, som Irland ikke deltager i, jf. Rådets 
afgørelse 2002/192/EF (1); Irland deltager derfor ikke i vedtagelsen af nærværende afgørelse, som ikke er 
bindende for og ikke finder anvendelse i Irland. 

(6)  Aftalen bør undertegnes på Unionens vegne med forbehold af dens indgåelse på et senere tidspunkt. 

(7)  I overensstemmelse med aftalens artikel 19, stk. 4, bør aftalen, med undtagelse af dennes artikel 5, anvendes 
midlertidigt fra dagen efter dens undertegnelse — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Der gives herved bemyndigelse til undertegnelse på Unionens vegne af aftalen mellem Den Europæiske Union og 
Kongeriget Norge om supplerende regler vedrørende instrumentet for finansiel støtte til forvaltning af de ydre grænser 
og den fælles visumpolitik som en del af Fonden for Intern Sikkerhed for perioden 2014-2020, med forbehold af 
indgåelse af aftalen. 

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgørelse. 

Artikel 2 

Formanden for Rådet bemyndiges herved til at udpege den eller de personer, der er beføjet til at undertegne aftalen på 
Unionens vegne. 

Artikel 3 

Aftalen, med undtagelse af artikel 5, anvendes midlertidigt fra dagen efter dens undertegnelse (2), jf. aftalens artikel 19, 
stk. 4, indtil afslutningen af de procedurer, som er nødvendige for indgåelse heraf. 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 8. december 2016. 

På Rådets vegne 
L. ŽITŇANSKÁ 

Formand  
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(1) Rådets afgørelse 2002/192/EF af 28. februar 2002 om anmodningen fra Irland om at deltage i visse bestemmelser i Schengenreglerne 
(EFT L 64 af 7.3.2002, s. 20). 

(2) Den dato, fra hvilken aftalen anvendes midlertidigt, offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende på foranledning af Generalsekretariatet 
for Rådet. 



AFTALE 

mellem Den Europæiske Union og Kongeriget Norge om supplerende regler vedrørende 
instrumentet for finansiel støtte til forvaltning af de ydre grænser og den fælles visumpolitik som 

en del af Fonden for Intern Sikkerhed for perioden 2014-2020 

DEN EUROPÆISKE UNION, i det følgende benævnt »Unionen«, 

og 

KONGERIGET NORGE, i det følgende benævnt »Norge«, 

i det følgende samlet benævnt »parterne«, 

SOM HENVISER TIL aftalen indgået af Rådet for Den Europæiske Union, Republikken Island og Kongeriget Norge om 
sidstnævntes associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne (1) (»associeringsaftalen med 
Norge«), og 

som tager følgende i betragtning: 

(1)  Unionen indførte instrumentet for finansiel støtte til forvaltning af de ydre grænser og den fælles visumpolitik 
som en del af Fonden for Intern Sikkerhed ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 515/2014 (2). 

(2)  Forordning (EU) nr. 515/2014 udgør en udvikling af Schengenreglerne, jf. associeringsaftalen med Norge. 

(3)  Eftersom Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 515/2014 (3) har direkte indvirkning på anvendelsen af 
bestemmelserne i forordning (EU) nr. 515/2015 og således påvirker sidstnævntes retlige ramme, og eftersom de 
procedurer, der er fastsat i associeringsaftalen med Norge, er blevet anvendt i forbindelse med vedtagelsen af 
forordning (EU) nr. 514/2014, som blev meddelt Norge, anerkender parterne, at forordning (EU) nr. 514/2014 
udgør en udvikling af Schengenreglerne, jf. associeringsaftalen med Norge, for så vidt som den er nødvendig for 
gennemførelsen af forordning (EU) nr. 515/2014. 

(4)  I henhold til artikel 5, stk. 7, i forordning (EU) nr. 515/2014 skal de lande, der er associeret i gennemførelsen, 
anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne, herunder Norge, deltage i instrumentet i overensstemmelse med 
forordningens bestemmelser, og der bør indgås aftaler for nærmere at angive de pågældende landes finansielle 
bidrag og de supplerende regler, der er nødvendige for landenes deltagelse, herunder bestemmelser, som sikrer 
beskyttelse af Unionens finansielle interesser og Revisionsrettens revisionsbeføjelser. 

(5)  Instrumentet for finansiel støtte til forvaltning af de ydre grænser og den fælles visumpolitik som en del af 
Fonden for Intern Sikkerhed (»fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik«) udgør et særligt 
instrument inden for rammerne af Schengenreglerne, idet det skal sikre deling af byrderne og økonomisk støtte 
på området ydre grænser og visumpolitik i medlemsstaterne og de associerede stater. 

(6)  Artikel 60 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012 (4) indeholder regler om 
indirekte forvaltning, som finder anvendelse, når tredjelande, herunder associerede stater, får overdraget 
budgetgennemførelsesopgaver. 
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(1) EFT L 176 af 10.7.1999, s. 36. 
(2) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 515/2014 af 16. april 2014 om et instrument for finansiel støtte til forvaltning af de 

ydre grænser og den fælles visumpolitik som en del af Fonden for Intern Sikkerhed og om ophævelse af beslutning nr. 574/2007/EF 
(EUT L 150 af 20.5.2014, s. 143). 

(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 514/2014 af 16. april 2014 om almindelige bestemmelser om Asyl-, Migrations- og 
Integrationsfonden og om instrumentet for finansiel støtte til politisamarbejde, forebyggelse og bekæmpelse af kriminalitet samt 
krisestyring (EUT L 150 af 20.5.2014, s. 112). 

(4) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012 af 25. oktober 2012 om de finansielle regler vedrørende 
Unionens almindelige budget og om ophævelse af Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 1605/2002 (EUT L 298 af 26.10.2012, s. 1), 
senest ændret ved Kommissionens forordning (EF, Euratom) nr. 547/2014 af 15. maj 2014 (EUT L 163 af 29.5.2014, s. 18). 



(7)  I henhold til artikel 17, stk. 4, i forordning (EU) nr. 514/2014 er udgifter afholdt i 2014 støtteberettigede, når de 
er betalt af den ansvarlige myndighed, selv om den endnu ikke er formelt udpeget, hvorved der sikres en smidig 
overgang mellem Fonden for De Ydre Grænser og Fonden for Intern Sikkerhed. Tilsvarende er det vigtigt, at 
samme hensyn afspejles i denne aftale. Eftersom denne aftale ikke trådte i kraft inden udgangen af 2014, er det 
vigtigt at sikre, at udgifter afholdt inden og frem til den formelle udpegning af den ansvarlige myndighed er 
støtteberettigede, forudsat at de på daværende tidspunkt anvendte forvaltnings- og kontrolsystemer i det 
væsentlige var de samme som dem, der er gældende efter den formelle udpegning af den ansvarlige myndighed. 

(8)  For at lette beregningen og anvendelsen af Norges årlige bidrag til fondsinstrumentet vedrørende grænser og 
visumpolitik betales bidragene for perioden 2014-2020 i fem årlige rater fra 2016 til 2020. Fra 2016 til 2018 er 
de årlige bidrag fastsat som faste beløb, mens bidragene for årene 2019 og 2020 fastsættes i 2019 på grundlag af 
bruttonationalproduktet for samtlige stater, der deltager i fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik, 
idet der tages højde for de faktiske betalinger, 

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE: 

Artikel 1 

Anvendelsesområde 

Ved denne aftale fastsættes de supplerende regler, der er nødvendige for Norges deltagelse i fondsinstrumentet 
vedrørende grænser og visumpolitik i overensstemmelse med forordning (EU) nr. 515/2014. 

Artikel 2 

Økonomisk forvaltning og kontrol 

1. Norge træffer de nødvendige foranstaltninger til at sikre overholdelse af bestemmelserne vedrørende økonomisk 
forvaltning og kontrol i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde (»TEUF«) og i den afledte EU-ret med 
retsgrundlag i TEUF. 

De bestemmelser i TEUF og i den afledte ret, der omhandles i første afsnit, er: 

a)  artikel 287, stk. 1, 2 og 3, i TEUF 

b)  artikel 30, 32 og 57, artikel 58, stk. 1, litra c), nr. i), artikel 60 og artikel 79, stk. 2, og artikel 108, stk. 2, 
i forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012 

c)  artikel 32, 38, 42, 84, 88, 142 og 144 i Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 1268/2012 (1) 

d)  Rådets forordning (Euratom, EF) nr. 2185/96 (2) 

e)  Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 883/2013 (3). 

Parterne kan beslutte at ændre denne liste efter fælles overenskomst. 

2. Norge anvender bestemmelserne i stk. 1 på sit område i overensstemmelse med denne aftale. 
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(1) Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 1268/2012 af 29. oktober 2012 om gennemførelsesbestemmelser til Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012 om de finansielle regler vedrørende Unionens almindelige budget 
(EUT L 362 af 31.12.2012, s. 1). 

(2) Rådets forordning (Euratom, EF) nr. 2185/96 af 11. november 1996 om Kommissionens kontrol og inspektion på stedet med henblik på 
beskyttelse af De Europæiske Fællesskabers finansielle interesser mod svig og andre uregelmæssigheder (EFT L 292 af 15.11.1996, s. 2). 

(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 883/2013 af 11. september 2013 om undersøgelser, der foretages af Det 
Europæiske Kontor for Bekæmpelse af Svig (OLAF) og om ophævelse af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1073/1999 
og Rådets forordning (Euratom) nr. 1074/1999 (EUT L 248 af 18.9.2013, s. 1). 



Artikel 3 

Overholdelse af princippet om forsvarlig økonomisk forvaltning 

De midler, der tildeles Norge under fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik, anvendes i overensstemmelse 
med princippet om forsvarlig økonomisk forvaltning. 

Artikel 4 

Overholdelse af princippet angående interessekonflikter 

Det forbydes de finansielle aktører og alle andre personer, der i de associerede lande er beskæftiget med budgetgen­
nemførelse og budgetforvaltning, herunder forberedende foranstaltninger med henblik herpå, budgetrevision eller 
budgetkontrol, på Norges område, at foretage handlinger, der vil kunne medføre, at de pågældendes egne interesser 
kommer i konflikt med Unionens interesser. 

Artikel 5 

Tvangsfuldbyrdelse 

Afgørelser truffet af Kommissionen, hvorved der pålægges andre personer end stater en betalingsforpligtelse, skal kunne 
tvangsfuldbyrdes på Norges område. 

Tvangsfuldbyrdelsen sker efter de regler i den borgerlige retspleje, der gælder i Norge. Fuldbyrdelsespåtegning for en 
afgørelse skal uden andre formkrav end en prøvelse af ægtheden af den pågældende afgørelse påføres afgørelsen af den 
nationale myndighed, som Norges regering udpeger hertil og meddeler Kommissionen. 

Når disse formkrav er opfyldt på Kommissionens begæring, kan Kommissionen foretage tvangsfuldbyrdelse i henhold til 
national ret ved at indbringe sagen direkte for den kompetente myndighed. 

Tvangsfuldbyrdelsen kan kun udsættes efter afgørelse truffet af Den Europæiske Unions Domstol. Retterne i Norge har 
dog kompetence til at træffe afgørelse i sager, hvori det gøres gældende, at tvangsfuldbyrdelsen foretages i strid med 
reglerne. 

Artikel 6 

Beskyttelse af EU's finansielle interesser mod svig 

1. Norge skal 

a)  bekæmpe svig og enhver anden ulovlig aktivitet, der skader Unionens finansielle interesser, ved hjælp af 
foranstaltninger, som virker afskrækkende og er af en sådan art, at de yder en effektiv beskyttelse i Norge 

b)  træffe de samme foranstaltninger til bekæmpelse af svig, der skader Unionens finansielle interesser, som til 
bekæmpelse af svig, der skader landets egne finansielle interesser, og 

c)  samordne sine bestræbelser på at beskytte Unionens finansielle interesser med medlemsstaterne og Kommissionen. 

2. Norge træffer foranstaltninger svarende til dem, der er vedtaget af Unionen i henhold til artikel 325, stk. 4, i TEUF, 
og som er gældende på datoen for undertegnelsen af denne aftale. 

Parterne kan efter fælles overenskomst beslutte at træffe foranstaltninger svarende til senere foranstaltninger, Unionen 
vedtager i henhold til nærværende artikel. 

Artikel 7 

Kommissionens kontrol og inspektion på stedet (OLAF) 

Uden at dette berører rettighederne i henhold til artikel 5, stk. 8, i forordning (EU) nr. 514/2014, er Kommissionen 
(Kontoret for Bekæmpelse af Svig, OLAF) bemyndiget til at foretage kontrol og inspektion på stedet på Norges område 
for så vidt angår fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik på betingelserne i Rådets forordning (Euratom, 
EF) nr. 2185/96. 
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Norges myndigheder fremmer kontrol og inspektion på stedet, som på de pågældende myndigheders begæring kan 
udføres i fællesskab med dem. 

Artikel 8 

Revisionsretten 

I henhold til artikel 287, stk. 3, i TEUF og første del, afsnit X, kapitel 1, i forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012 skal 
Revisionsretten kunne foretage undersøgelser på stedet hos ethvert organ, der forvalter indtægter eller udgifter på 
Unionens vegne på Norges område, for så vidt angår fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik, herunder 
hos enhver fysisk eller juridisk person, der modtager betalinger fra budgettet. 

I Norge foretages Revisionsrettens undersøgelser i samarbejde med de nationale revisionsinstitutioner eller, hvis disse 
ikke har de fornødne beføjelser, med de kompetente nationale myndigheder. Revisionsretten og Norges revisionsinsti­
tutioner samarbejder i gensidig tillid, dog under bevarelse af deres uafhængighed. Disse institutioner eller myndigheder 
meddeler Revisionsretten, om de er indforstået med at deltage i revisionen. 

Revisionsretten skal mindst have de samme rettigheder som Kommissionen, jf. artikel 5, stk. 7, i forordning (EU) 
nr. 514/2014 og denne aftales artikel 7. 

Artikel 9 

Offentlige indkøb 

Norge anvender sine nationale retsregler om offentlige indkøb i overensstemmelse med bilag XVI til aftalen om Det 
Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde (1). 

Artikel 10 

Finansielle bidrag 

1. For årene 2016-2018 foretager Norge årlige indbetalinger til budgettet for fondsinstrumentet vedrørende grænser 
og visumpolitik i henhold til følgende tabel: 

(Alle beløb i EUR)  

2016 2017 2018 

Norge 19 777 712 19 777 712 19 777 712  

2. Norges bidrag for årene 2019 og 2020 beregnes i forhold til landets bruttonationalprodukt (BNP) som en 
procentdel af BNP i alle de stater, der deltager i fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik, 
i overensstemmelse med den formel, der er fastlagt i bilaget. 

3. Norge betaler det finansielle bidrag, der er omhandlet i denne artikel, uanset på hvilken dato landet vedtager det 
nationale program, som er omhandlet i artikel 14 i forordning (EU) nr. 514/2014. 

Artikel 11 

Anvendelse af de finansielle bidrag 

1. De samlede årlige betalinger for 2016 og 2017 anvendes således: 

a)  75 % til den midtvejsevaluering, der er omhandlet i artikel 8 i forordning (EU) nr. 515/2014 

b)  15 % til udvikling af de IT-systemer, der er omhandlet i artikel 15 i forordning (EU) nr. 515/2014, med forbehold af 
vedtagelsen af de relevante EU-retsakter senest den 30. juni 2017 

c)  10 % til de EU-aktioner, der er omhandlet i artikel 13 i forordning (EU) nr. 515/2014, og den krisebistand, der er 
omhandlet i artikel 14 i forordning (EU) nr. 515/2014. 
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Såfremt det beløb, der er omhandlet i litra b), ikke tildeles eller udnyttes, omfordeler Kommissionen det efter proceduren 
i artikel 5, stk. 5, litra b), andet afsnit, i forordning (EU) nr. 515/2014 til de specifikke aktioner, som er omhandlet 
i artikel 7 i forordning (EU) nr. 515/2014. 

Hvis denne aftale ikke er trådt i kraft eller anvendes midlertidigt pr. 1. juni 2017, anvendes Norges fulde bidrag 
i overensstemmelse med denne artikels stk. 2. 

2. De samlede årlige betalinger for 2018, 2019 og 2020 anvendes således: 

a)  40 % til de specifikke aktioner, der er omhandlet i artikel 7 i forordning (EU) nr. 515/2014 

b)  50 % til udvikling af de IT-systemer, der er omhandlet i artikel 15 i forordning (EU) nr. 515/2014, med forbehold af 
vedtagelsen af de relevante EU-retsakter senest den 31. december 2018 

c)  10 % til de EU-aktioner, der er omhandlet i artikel 13 i forordning (EU) nr. 515/2014, og den krisebistand, der er 
omhandlet i artikel 14 i forordning (EU) nr. 515/2014. 

Såfremt det beløb, der er omhandlet i litra b), ikke tildeles eller udnyttes, omfordeler Kommissionen det efter proceduren 
i artikel 5, stk. 5, litra b), andet afsnit, i forordning (EU) nr. 515/2014 til de specifikke aktioner, som er omhandlet 
i artikel 7 i forordning (EU) nr. 515/2014. 

3. De supplerende beløb, der er afsat til midtvejsevaluering, EU-aktioner, specifikke aktioner eller programmet for 
udvikling af IT-systemer, skal anvendes efter den relevante procedure, som er fastsat i en af følgende bestemmelser: 

a)  artikel 6, stk. 2, i forordning (EU) nr. 514/2014 

b)  artikel 8, stk. 7, i forordning (EU) nr. 515/2014 

c)  artikel 7, stk. 3, i forordning (EU) nr. 515/2014 

d)  artikel 15, andet afsnit, i forordning (EU) nr. 515/2014. 

4. Hvert år kan Kommissionen anvende indtil 142 919 EUR af de betalinger, der foretages af Norge, til at finansiere 
de administrative udgifter til personale eller eksternt personale, som er nødvendigt til at støtte Norges gennemførelse af 
forordning (EU) nr. 515/2014 og denne aftale. 

Artikel 12 

Fortrolighed 

Alle oplysninger, der er blevet meddelt eller modtaget i kraft af denne aftale, er, uanset formen, omfattet af tavshedspligt 
og nyder den samme beskyttelse som den, der gælder for lignende oplysninger efter norsk ret og efter de tilsvarende 
bestemmelser, der gælder for EU-institutionerne. Oplysningerne må ikke meddeles til andre personer end dem, der i EU- 
institutionerne, medlemsstaterne eller i Norge i kraft af deres hverv skal have kendskab til dem, eller anvendes til andre 
formål end til at sikre en effektiv beskyttelse af parternes finansielle interesser. 

Artikel 13 

Udpegning af ansvarlig myndighed 

1. Hurtigst muligt efter godkendelsen af det nationale program underretter Norge Kommissionen om den formelle 
udpegelse på ministerplan af den ansvarlige myndighed med ansvar for forvaltning og kontrol af udgifterne i medfør af 
fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik. 

2. Den i stk. 1 omhandlede udpegelse foretages, forudsat at organet opfylder de udpegelseskriterier for interne 
forhold, kontrolaktiviteter, oplysning, kommunikation og overvågning, der er fastsat i eller på grundlag af forordning 
(EU) nr. 514/2014. 
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3. Udpegelsen af en ansvarlig myndighed baseres på en udtalelse fra et revisionsorgan, eventuelt revisionsmyn­
digheden, som vurderer, om den ansvarlige myndighed opfylder udpegelseskriterierne. Dette organ kan være den 
uafhængige offentlige institution, der har ansvaret for overvågning, evaluering og revision af administrationen. 
Revisionsorganet fungerer uafhængigt af den ansvarlige myndighed og udfører sit arbejde i overensstemmelse med 
internationalt anerkendte revisionsstandarder. Norge kan basere sin udpegelsesafgørelse på, om forvaltnings- og 
kontrolsystemerne i det væsentlige er de samme som dem, der allerede var indført for den foregående periode, og om de 
har fungeret effektivt. Hvis de eksisterende revisions- og kontrolresultater viser, at det udpegede organ ikke længere 
opfylder udpegelseskriterierne, træffer Norge de nødvendige foranstaltninger til at sikre, at der rettes op på manglerne 
i gennemførelsen af dette organs opgaver, herunder ved at bringe udpegelsen til ophør. 

Artikel 14 

Definition af regnskabsåret 

I denne aftale omfatter regnskabsåret, jf. artikel 60, stk. 5, i forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012, udgifter, der er 
betalt, og indtægter, der er modtaget og bogført i den ansvarlige myndigheds regnskab i perioden, der starter den 
16. oktober i år »n – 1« og slutter den 15. oktober i år »n«. 

Artikel 15 

Udgifters støtteberettigelse 

Som en undtagelse fra artikel 17, stk. 3, litra b), og stk. 4 i forordning (EU) nr. 514/2014 er udgifter støtteberettigede, 
når de er betalt af den ansvarlige myndighed inden dens formelle udpegelse i overensstemmelse med denne aftales 
artikel 13, forudsat at de forvaltnings- og kontrolsystemer, der blev anvendt inden den ansvarlige myndigheds formelle 
udpegelse, i det væsentlige er de samme som dem, der er gældende efter udpegelsen. 

Artikel 16 

Anmodning om betaling af den årlige saldo 

1. Senest den 15. februar i året efter afslutningen af et regnskabsår forelægger Norge Kommissionen de dokumenter 
og oplysninger, der kræves i henhold til artikel 60, stk. 5, første afsnit, litra b) og c), i forordning (EU, Euratom) 
nr. 966/2012. 

Uanset artikel 44, stk. 1, i forordning (EU) nr. 514/2014, og i overensstemmelse med artikel 60, stk. 5, tredje afsnit, 
i forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012, forelægger Norge senest den 15. marts i det følgende regnskabsår 
Kommissionen den udtalelse, der er omhandlet i artikel 60, stk. 5, andet afsnit, i forordning (EU, Euratom) 
nr. 966/2012. 

De indleverede dokumenter, som er omhandlet i dette stykke, fungerer som anmodning om betaling af den årlige saldo. 

2. De dokumenter, der er omhandlet i stk. 1, skal udarbejdes i henhold til de modeller, som Kommissionen har 
vedtaget på grundlag af artikel 44, stk. 3, i forordning (EU) nr. 514/2014. 

Artikel 17 

Gennemførelsesrapport 

Uanset artikel 54, stk. 1, i forordning (EU) nr. 514/2014, og i overensstemmelse med artikel 60, stk. 5, tredje afsnit, 
i forordning (EU, Euratom) nr. 966/2012, forelægger Norge senest den 15. februar hvert år til og med 2022 
Kommissionen en årlig rapport om gennemførelsen af det nationale program i det foregående regnskabsår og kan på det 
relevante niveau offentliggøre disse oplysninger. 

Den første årlige rapport om gennemførelsen af det nationale program skal forelægges den 15. februar efter denne 
aftales ikrafttræden eller starten på dens midlertidige anvendelse. 

Den første rapport skal omfatte regnskabsårene fra 2014 og frem til regnskabsåret før den første årlige rapport skulle 
forelægges, jf. stk. 2. Norge forelægger en endelig rapport om gennemførelsen af det nationale program senest den 
31. december 2023. 

Artikel 18 

Elektronisk dataudvekslingssystem 

I henhold til artikel 24, stk. 5, i forordning (EU) nr. 514/2014 skal al officiel udveksling af oplysninger mellem Norge og 
Kommissionen foregå ved brug af et elektronisk dataudvekslingssystem, som Kommissionen tilvejebringer. 
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Artikel 19 

Ikrafttræden 

1. Generalsekretæren for Rådet for Den Europæiske Union er depositar for denne aftale. 

2. Parterne godkender denne aftale i overensstemmelse med egne procedurer. De underretter hinanden om 
afslutningen af disse procedurer. 

3. Denne aftale træder i kraft på den første dag i den første måned efter datoen for den sidste meddelelse, jf. stk. 2. 

4. Parterne anvender denne aftale, undtagen artikel 5, midlertidigt fra dagen efter dens undertegnelse, medmindre 
forfatningsmæssige krav er til hinder herfor. 

Artikel 20 

Gyldighed og ophør 

1. Unionen eller Norge kan opsige denne aftale ved at meddele den anden part sin beslutning herom. Denne aftale 
finder ikke længere anvendelse tre måneder efter datoen for en sådan meddelelse. Projekter og aktiviteter, der er i gang 
ved opsigelsen, skal fortsætte på de i denne aftale fastsatte betingelser. Parterne træffer ved fælles overenskomst 
bestemmelse om eventuelle andre konsekvenser af opsigelsen. 

2. Denne aftale ophører, når associeringsaftalen med Norge ophører i henhold til artikel 8, stk. 4, artikel 11, stk. 3, 
eller artikel 16 i associeringsaftalen med Norge. 

Artikel 21 

Sprog 

Denne aftale udfærdiges i et originaleksemplar på bulgarsk, dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, græsk, italiensk, kroatisk, 
lettisk, litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumænsk, slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk, 
ungarsk og norsk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed. 

Съставено в Брюксел на осми декември през две хиляди и шестнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el ocho de diciembre de dos mil dieciséis. 
V Bruselu dne osmého prosince dva tisíce šestnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den ottende december to tusind og seksten. 
Geschehen zu Brüssel am achten Dezember zweitausendsechzehn. 
Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta detsembrikuu kaheksandal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δεκαέξι. 
Done at Brussels on the eighth day of December in the year two thousand and sixteen. 
Fait à Bruxelles, le huit décembre deux mille seize. 
Sastavljeno u Bruxellesu osmog prosinca godine dvije tisuće šesnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì otto dicembre duemilasedici. 
Briselē, divi tūkstoši sešpadsmitā gada astotajā decembrī. 
Priimta du tūkstančiai šešioliktų metų gruodžio aštuntą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év december havának nyolcadik napján. 
Magħmul fi Brussell, fit-tmien jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u sittax. 
Gedaan te Brussel, acht december tweeduizend zestien. 
Sporządzono w Brukseli dnia ósmego grudnia roku dwa tysiące szesnastego. 
Feito em Bruxelas, em oito de dezembro de dois mil e dezasseis. 
Întocmit la Bruxelles la opt decembrie două mii șaisprezece. 
V Bruseli ôsmeho decembra dvetisícšestnásť. 
V Bruslju, dne osmega decembra leta dva tisoč šestnajst. 
Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 
Som skedde i Bryssel den åttonde december år tjugohundrasexton. 
Utferdiget i Brussel, den åttende desember totusenogseksten. 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
For Den europeiske union  

За Кралство Норвегия 
Por el Reino de Noruega 
Za Norské království 
For Kongeriget Norge 
Für das Königreich Norwegen 
Norra Kuningriigi nimel 
Για το Βασίλειο της Νορβηγίας 
For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvège 
Za Kraljevinu Norvešku 
Per il Regno di Norvegia 
Norvēģijas Karalistes vārdā – 
Norvegijos Karalystės vardu 
A Norvég Királyság részéről 
Għar-Renju tan-Norveġja 
Voor het Koninkrijk Noorwegen 
W imieniu Królestwa Norwegii 
Pelo Reino da Noruega 
Pentru Regatul Norvegiei 
Za Nórske kráľovstvo 
Za Kraljevino Norveško 
Norjan kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Norge 
For Kongeriket Norge  

21.3.2017 L 75/10 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG 

FORMEL TIL BEREGNING AF DE FINANSIELLE BIDRAG FOR ÅRENE 2019 OG 2020 OG BETALINGSOPLYSNINGER 

Norges finansielle bidrag til fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik, jf. artikel 5, stk. 7, i forordning (EU) 
nr. 515/2014, beregnes for årene 2019 og 2020 som følger: 

For hvert enkelt år fra 2013 til 2017 divideres de endelige tal for Norges bruttonationalprodukt (BNP), som foreligger 
pr. 31. marts 2019, med summen af BNP-tallene for alle de stater, der det pågældende år deltager i fondsinstrumentet 
vedrørende grænser og visumpolitik. Gennemsnittet af de fem procentsatser for årene 2013-2017 anvendes på summen 
af de faktiske årlige bevillinger til fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik for årene 2014-2019 og den 
årlige forpligtelsesbevilling til fondsinstrumentet vedrørende grænser og visumpolitik for året 2020 som angivet 
i forslaget til Den Europæiske Unions almindelige budget for regnskabsåret 2020 vedtaget af Kommissionen med henblik 
på at nå frem til det samlede beløb, som Norge skal betale i løbet af den periode, hvor fondsinstrumentet vedrørende 
grænser og visumpolitik gennemføres. Fra dette beløb fratrækkes Norges faktiske årlige betalinger i henhold til denne 
aftales artikel 10, stk. 1, med henblik på at nå frem til Norges samlede bidragsbeløb for årene 2019 og 2020. Halvdelen 
af dette beløb skal betales i 2019 og halvdelen i 2020. 

Det finansielle bidrag betales i euro. 

Norge betaler sit finansielle bidrag senest 45 dage efter at have modtaget debetnotaen. For sen betaling af bidraget 
medfører, at Norge skal betale morarenter af det udestående beløb fra forfaldsdagen. Rentesatsen er den rentesats, som 
Den Europæiske Centralbank anvender på sine vigtigste refinansieringstransaktioner som offentliggjort i C-udgaven af 
Den Europæiske Unions Tidende, og som er gældende den første dag i den måned, hvor fristen udløber, forhøjet med 
3,5 procentpoint.  
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FORORDNINGER 

RÅDETS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/480 

af 20. marts 2017 

om gennemførelse af forordning (EU) nr. 36/2012 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Syrien 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EU) nr. 36/2012 af 18. januar 2012 om restriktive foranstaltninger på baggrund 
af situationen i Syrien og om ophævelse af forordning (EU) nr. 442/2011 (1), særlig artikel 32, stk. 1, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Rådet vedtog den 18. januar 2012 forordning (EU) nr. 36/2012. 

(2)  I betragtning af den alvorlige situation i Syrien bør fire personer tilføjes på listen over fysiske og juridiske 
personer, enheder og organer, der er omfattet af restriktive foranstaltninger, i bilag II til forordning (EU) 
nr. 36/2012. 

(3)  Bilag II til forordning (EU) nr. 36/2012 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag II til forordning (EU) nr. 36/2012 ændres som anført i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. marts 2017. 

På Rådets vegne 
L. GRECH 

Formand  
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BILAG 

Følgende personer tilføjes på listen i del A (Personer) i bilag II til forordning (EU) nr. 36/2012:  

Navn Identificerende oplysninger Begrundelse Opført på listen 
den 

»235. Ahmad Ballul 

(alias Ahmad 
Muhammad 
Ballul; Ahmed 
Balol) 

Født: den 10. oktober 
1954 

Rang: generalmajor, 
øverstbefalende for det 
syriske arabiske 
luftvåben og de syriske 
luftforsvarsstyrker 

Har rang af generalmajor, er højtstående offi­
cer i og øverstbefalende for det syriske arabi­
ske luftvåben og de syriske luftforsvarsstyrker, 
i tjeneste efter maj 2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og er som højtstående officer i det syriske 
arabiske luftvåben ansvarlig for den voldelige 
undertrykkelse af civilbefolkningen, herunder 
det syriske regimes brug af angreb med kemi­
ske våben, som blev identificeret i rapporten 
fra den fælles undersøgelsesmekanisme. 

21.3.2017 

236. Saji' Darwish 

(alias Saji Jamil 
Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa 
Darwis) 

Født: den 11. januar 
1957 

Rang: generalmajor, det 
syriske arabiske 
luftvåben 

Har rang af generalmajor, er højtstående offi­
cer i og øverstbefalende for det syriske arabi­
ske luftvåbens 22. division, i tjeneste efter maj 
2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og er ansvarlig for den voldelige under­
trykkelse af civilbefolkningen: Som højt­
stående officer i det syriske arabiske luftvåben 
og øverstbefalende for 22. division er han an­
svarlig for, at fly, der opererer fra flybaser un­
der 22. divisions kontrol, har brugt kemiske 
våben, herunder ved angrebet på Talmenes, 
som ifølge den fælles undersøgelsesmekanis­
mes rapporter blev udført af regimets helikop­
tere med base på Hamah-flyvepladsen. 

21.3.2017 

237. Muhammed 
Ibrahim 

Født: den 5. august 
1964 

Rang: brigadegeneral, 
næstkommanderende 
for det syriske arabiske 
luftvåbens 63. brigade 
på Hama-flyvepladsen 

Har rang af brigadegeneral, er højtstående of­
ficer i og næstkommanderende for det syriske 
arabiske luftvåbens 63. brigade, i tjeneste efter 
maj 2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og som højtstående officer i det syriske 
arabiske luftvåben i den periode, der efterfors­
kes af den fælles undersøgelsesmekanisme, og 
næstkommanderende for 63. brigade fra 
marts til december 2015 er ansvarlig for den 
voldelige undertrykkelse af civilbefolkningen 
gennem 63. brigades brug af kemiske våben 
i Talmenes (21. april 2014), Qmenas 
(16. marts 2015) og Sarmin (16. marts 
2015). 

21.3.2017 
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Navn Identificerende oplysninger Begrundelse Opført på listen 
den 

238. Badi' Mu'alla Født: 1961 

Fødested: Bistuwir, 
Jablah, Syrien 

Rang: brigadegeneral, 
øverstbefalende for det 
syriske arabiske 
luftvåbens 63. brigade 

Har rang af brigadegeneral, er højtstående of­
ficer i og øverstbefalende for det syriske arabi­
ske luftvåbens 63. brigade, i tjeneste efter maj 
2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og som øverstbefalende for 63. brigade 
i den periode, der efterforskes af den fælles 
undersøgelsesmekanisme, ansvarlig for den 
voldelige undertrykkelse af civilbefolkningen 
gennem 63. brigades brug af kemiske våben 
i Talmenes (21. april 2014), Qmenas 
(16. marts 2015) og Sarmin (16. marts 
2015). 

21.3.2017«   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/481 

af 20. marts 2017 

om ændring af bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 for så vidt angår oplysningerne vedrørende 
USA på listen over tredjelande, områder, zoner og segmenter, hvorfra visse fjerkræprodukter kan 

importeres til og sendes i transit gennem Unionen, i forbindelse med højpatogen aviær influenza 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2002/99/EF af 16. december 2002 om dyresundhedsbestemmelser for produktion, 
tilvirkning, distribution og indførsel af animalske produkter til konsum (1), særlig artikel 8, indledningen, artikel 8, nr. 1), 
første afsnit, artikel 8, nr. 4), og artikel 9, stk. 4, litra c), 

under henvisning til Rådets direktiv 2009/158/EF af 30. november 2009 om dyresundhedsmæssige betingelser for 
samhandelen inden for Fællesskabet med fjerkræ og rugeæg samt for indførsel heraf fra tredjelande (2), særlig artikel 23, 
stk. 1, artikel 24, stk. 2, og artikel 25, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 798/2008 (3) er der fastsat krav vedrørende udstedelse af veterinær­
certifikat ved import til og transit, herunder oplagring under transit, gennem Unionen af fjerkræ og 
fjerkræprodukter (i det følgende benævnt »varerne«). Varerne må kun importeres til og føres i transit gennem 
Unionen fra tredjelande, områder, zoner og segmenter, der er opført i kolonne 1 og 3 i skemaet i del 1 i bilag I. 

(2)  Ved forordning (EF) nr. 798/2008 er der også fastsat betingelser for, hvornår et tredjeland, et område, en zone 
eller et segment kan betragtes som fri(t) for højpatogen aviær influenza (HPAI) 

(3)  USA er opført i del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 som et tredjeland, hvorfra import af og transit 
gennem Unionen af varerne ikke er underlagt restriktioner på grund af tilstedeværelsen af HPAI. 

(4)  En aftale mellem Unionen og USA om sundhedsforanstaltninger til beskyttelse af folke- og dyresundheden 
i samhandelen med levende dyr og animalske produkter (4) (i det følgende benævnt »aftalen«), som blev godkendt 
ved Rådets afgørelse 1998/258/EF (5), giver mulighed for en hurtig, gensidig anerkendelse af regionaliseringsfor­
anstaltninger i tilfælde af sygdomsudbrud i Unionen eller i USA. 

(5)  Den 4. marts 2017 bekræftede USA tilstedeværelsen af HPAI af subtype H7N9 på en fjerkræbedrift i Lincoln 
County i staten Tennessee. Det er derfor ikke længere muligt at betragte hele det pågældende tredjelands område 
som frit for den pågældende sygdom. 

(6)  Veterinærmyndighederne i USA har oprettet en kontrolzone med en radius på 10 km omkring den berørte 
bedrift, der omfatter dele af Lincoln, Franklin og More County i staten Tennessee samt Madison og Jackson 
County i staten Alabama. Veterinærmyndighederne i USA har øjeblikkeligt suspenderet udstedelsen af veterinær­
certifikater for sendinger af varer bestemt for eksport til Unionen fra disse delstater og gennemført sanering med 
henblik på at bekæmpe HPAI og begrænse spredning heraf. 
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(1) EFT L 18 af 23.1.2003, s. 11. 
(2) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 74. 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 798/2008 af 8. august 2008 om fastlæggelse af en liste over tredjelande, områder, zoner og 

segmenter, hvorfra fjerkræ og fjerkræprodukter kan importeres til og sendes i transit gennem Fællesskabet, og krav vedrørende 
udstedelse af veterinærcertifikat (EUT L 226 af 23.8.2008, s. 1). 

(4) EFT L 118 af 21.4.1998, s. 3. 
(5) EFT L 118 af 21.4.1998, s. 1. 



(7)  USA har indsendt oplysninger om den epidemiologiske situation i landet og de foranstaltninger, det har truffet 
for at forhindre yderligere spredning af HPAI, og Kommissionen har nu evalueret disse oplysninger. På grundlag 
af denne evaluering samt de forpligtelser, der er fastsat i aftalen, og de garantier, der er blevet stillet af USA, bør 
indførsel til Unionen af varer fra de delstater i staterne Tennessee og Alabama, der er berørt af HPAI, underlægges 
restriktioner med henblik på at sikre Unionen mod de dyresundhedsmæssige risici, der er forbundet med 
indførsel til Unionen af varer fra USA. Oplysningerne for USA på listen i del 1 i bilag I til forordning (EF) 
nr. 798/2008 bør derfor ændres for at tage højde for regionaliseringen af dette tredjeland på grund af det 
nuværende udbrud af HPAI. 

(8)  Bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 bør derfor ændres. 

(9)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 ændres som angivet i bilaget til denne forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

I del 1 i bilag I til forordning (EF) nr. 798/2008 indsættes følgende oplysninger vedrørende USA i alfabetisk orden: 

Tredjelandets eller områ­
dets ISO-kode og navn 

Tredjelandets, 
områdets, 

zonens eller 
segmentets 

kode 

Beskrivelse af tredjelandet, 
området, zonen eller 

segmentet 

Veterinærcertifikat 

Særlige betin­
gelser 

Særlige betingelser Status mht. 
overvågning 

for aviær 
influenza 

Status mht. 
vaccination 
mod aviær 
influenza 

Salmonellabe­
kæmpelses­

status (6) Model(ler) Supplerende 
garantier Slutdato (1) Startdato (2) 

1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

»US — USA US-2.23 Staten Tennessee: 

Franklin County 

Lincoln County 

Moore County 

WGM VIII P2 4.3.2017.     

POU, RAT  N 

P2    BPR, BPP, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA, 

LT20  

A  S3, ST1 

US-2.24 Staten Alabama: 

Jackson County 

Madison County 

WGM VIII P2 4.3.2017.     

POU, RAT  N 

P2    BPR, BPP, 
DOC, DOR, 
HEP, HER, 
SRP, SRA, 

LT20  

A  S3, ST1«   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/482 

af 20. marts 2017 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere 
bestemmelser for anvendelsen af Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og 
forarbejdede frugter og grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 157 af 15.6.2011, s. 1. 



BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 EG  288,4 

IL  234,5 

MA  109,4 

SN  196,7 

TN  182,1 

TR  114,2 

ZZ  187,6 

0707 00 05 EG  241,9 

TR  187,4 

ZZ  214,7 

0709 93 10 MA  49,9 

TR  148,5 

ZZ  99,2 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  42,4 

IL  62,7 

MA  46,9 

TN  50,4 

TR  69,2 

ZZ  54,3 

0805 50 10 TR  67,0 

ZZ  67,0 

0808 10 80 CL  122,2 

CN  144,8 

ZA  114,1 

ZZ  127,0 

0808 30 90 AR  121,3 

CL  163,7 

CN  82,7 

TR  148,9 

ZA  120,5 

ZZ  127,4 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen med tredjelande for så vidt angår 
ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden »ZZ« = »anden oprindelse«.  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/483 

af 20. marts 2017 

om fastsættelse af de mængder, der skal overføres til mængden for delperioden 1. juli til 
30. september 2017 inden for rammerne af de toldkontingenter for æg, ægprodukter og albuminer 

med oprindelse i Ukraine, der er åbnet ved gennemførelsesforordning (EU) 2015/2077 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 188, stk. 2 og 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2077 (2) blev der åbnet årlige toldkontingenter for 
import af æg, ægprodukter og albuminer med oprindelse i Ukraine. 

(2)  De mængder, der er omfattet af ansøgninger om importlicens, som er indgivet fra den 1. til den 7. marts 2017 
for delperioden 1. april til 30. juni 2017, er mindre end de disponible mængder. Det bør derfor fastsættes, hvilke 
mængder der ikke er ansøgt om licens til, og disse mængder bør lægges til den mængde, der er fastsat for den 
efterfølgende delperiode. 

(3)  For at sikre foranstaltningens effektivitet bør denne forordning træde i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den 
Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De mængder, der ikke er indgivet importlicensansøgninger for efter gennemførelsesforordning (EU) 2015/2077, og som 
skal lægges til mængden i delperioden 1. juli til 30. september 2017, er anført i bilaget til denne forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2077 af 18. november 2015 om åbning og forvaltning af EU-toldkontingenter for 

import af æg, ægprodukter og albuminer med oprindelse i Ukraine (EUT L 302 af 19.11.2015, s. 57). 



BILAG 

Løbenummer 
Mængder, der ikke er ansøgt om licens for, og som skal lægges til de disponible mængder i delperioden 

1. juli til 30. september 2017 
(kg udtrykt i æg med skal) 

09.4275 769 500 

09.4276 1 500 000   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/484 

af 20. marts 2017 

om fastsættelse af tildelingskoefficienten for de mængder, der er omfattet af ansøgninger om 
importrettigheder, som er indgivet i perioden 1. til 7. marts 2017, inden for rammerne af de 
toldkontingenter for fjerkrækød med oprindelse i Ukraine, der er åbnet ved 

gennemførelsesforordning (EU) 2015/2078 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 188, stk. 1 og 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2078 (2) blev der åbnet årlige toldkontingenter for 
import af fjerkrækød med oprindelse i Ukraine. 

(2)  De mængder, der er omfattet af ansøgninger om importlicens, som er indgivet fra den 1. til den 7. marts 2017 
for delperioden 1. april til 30. juni 2017, overstiger for kontingentet med løbenummer 09.4273 de disponible 
mængder. Det bør derfor fastsættes, i hvilket omfang der kan udstedes importlicenser, idet der fastsættes en 
tildelingskoefficient, som skal anvendes på de ansøgte mængder, og som beregnes i henhold til artikel 6, stk. 3, 
i Kommissionens forordning (EF) nr. 1301/2006 (3) sammenholdt med artikel 7, stk. 2, i samme forordning. 

(3)  For at sikre foranstaltningens effektivitet bør denne forordning træde i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den 
Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

For de mængder, der indgives importlicensansøgninger for efter gennemførelsesforordning (EU) 2015/2078 for 
delperioden 1. april til 30. juni 2017, fastsættes den tildelingskoefficient, der er anført i bilaget til denne forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. marts 2017. 

På Kommissionen vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 1301/2006 af 31. august 2006 om fælles regler for administration af toldkontingenter for import af 

landbrugsprodukter på grundlag af en importlicensordning (EUT L 238 af 1.9.2006, s. 13). 



BILAG 

Løbenummer Tildelingskoefficient — ansøgninger for delperioden 1. april til 30. juni 2017 
(%) 

09.4273 2,317253 

09.4274 —   
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AFGØRELSER 

RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (FUSP) 2017/485 

af 20. marts 2017 

om gennemførelse af afgørelse 2013/255/FUSP om restriktive foranstaltninger over for Syrien 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 31, stk. 2, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2013/255/FUSP af 31. maj 2013 om restriktive foranstaltninger over for Syrien (1), 
særlig artikel 30, stk. 1, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Rådet vedtog den 31. maj 2013 afgørelse 2013/255/FUSP. 

(2)  I lyset af den alvorlige situation i Syrien bør fire personer tilføjes på listen over fysiske og juridiske personer, 
enheder og organer, der er omfattet af restriktive foranstaltninger, i bilag I til afgørelse 2013/255/FUSP. 

(3)  Afgørelse 2013/255/FUSP bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilag I til afgørelse 2013/255/FUSP ændres som anført i bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. marts 2017. 

På Rådets vegne 
L. GRECH 

Formand  
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(1) EUT L 147 af 1.6.2013, s. 14. 



BILAG 

Følgende personer tilføjes på listen i del A (Personer) i bilag I til afgørelse 2013/255/FUSP:  

Navn Identificerende oplysninger Begrundelse Opført på listen 
den 

»235. Ahmad Ballul 

(alias Ahmad 
Muhammad 
Ballul; Ahmed 
Balol) 

Født: den 10. oktober 
1954 

Rang: generalmajor, 
øverstbefalende for det 
syriske arabiske 
luftvåben og de syriske 
luftforsvarsstyrker 

Har rang af generalmajor, er højtstående offi­
cer i og øverstbefalende for det syriske arabi­
ske luftvåben og de syriske luftforsvarsstyrker, 
i tjeneste efter maj 2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og er som højtstående officer i det syriske 
arabiske luftvåben ansvarlig for den voldelige 
undertrykkelse af civilbefolkningen, herunder 
det syriske regimes brug af angreb med kemi­
ske våben, som blev identificeret i rapporten 
fra den fælles undersøgelsesmekanisme. 

21.3.2017 

236. Saji' Darwish 

(alias Saji Jamil 
Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa 
Darwis) 

Født: den 11. januar 
1957 

Rang: generalmajor, det 
syriske arabiske 
luftvåben 

Har rang af generalmajor, er højtstående offi­
cer i og øverstbefalende for det syriske arabi­
ske luftvåbens 22. division, i tjeneste efter maj 
2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og er ansvarlig for den voldelige under­
trykkelse af civilbefolkningen: Som højt­
stående officer i det syriske arabiske luftvåben 
og øverstbefalende for 22. division er han an­
svarlig for, at fly, der opererer fra flybaser un­
der 22. divisions kontrol, har brugt kemiske 
våben, herunder ved angrebet på Talmenes, 
som ifølge den fælles undersøgelsesmekanis­
mes rapporter blev udført af regimets helikop­
tere med base på Hamah-flyvepladsen. 

21.3.2017 

237. Muhammed 
Ibrahim 

Født: den 5. august 
1964 

Rang: brigadegeneral, 
næstkommanderende 
for det syriske arabiske 
luftvåbens 63. brigade 
på Hama-flyvepladsen 

Har rang af brigadegeneral, er højtstående of­
ficer i og næstkommanderende for det syriske 
arabiske luftvåbens 63. brigade, i tjeneste efter 
maj 2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og som højtstående officer i det syriske 
arabiske luftvåben i den periode, der efterfors­
kes af den fælles undersøgelsesmekanisme, og 
næstkommanderende for 63. brigade fra 
marts til december 2015 er ansvarlig for den 
voldelige undertrykkelse af civilbefolkningen 
gennem 63. brigades brug af kemiske våben 
i Talmenes (21. april 2014), Qmenas 
(16. marts 2015) og Sarmin (16. marts 
2015). 

21.3.2017 
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Navn Identificerende oplysninger Begrundelse Opført på listen 
den 

238. Badi' Mu'alla Født: 1961 

Fødested: Bistuwir, 
Jablah, Syrien 

Rang: brigadegeneral, 
øverstbefalende for det 
syriske arabiske 
luftvåbens 63. brigade 

Har rang af brigadegeneral, er højtstående of­
ficer i og øverstbefalende for det syriske arabi­
ske luftvåbens 63. brigade, i tjeneste efter maj 
2011. 

Aktiv i sektoren for spredning af kemiske vå­
ben og som øverstbefalende for 63. brigade 
i den periode, der efterforskes af den fælles 
undersøgelsesmekanisme, ansvarlig for den 
voldelige undertrykkelse af civilbefolkningen 
gennem 63. brigades brug af kemiske våben 
i Talmenes (21. april 2014), Qmenas 
(16. marts 2015) og Sarmin (16. marts 
2015). 

21.3.2017«   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/486 

af 17. marts 2017 

om ændring af bilag I og II til beslutning 2004/558/EF for så vidt angår status som værende fri for 
infektiøs bovin rhinotracheitis for Luxembourg, for delstaterne Hamburg og Schleswig-Holstein 
i Tyskland og for Jersey og om ændring af bilag II til beslutning 2008/185/EF for så vidt angår 

status som værende fri for Aujeszkys sygdom for regionen Friuli Venezia Giulia i Italien 

(meddelt under nummer C(2017) 1689) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 64/432/EØF af 26. juni 1964 om veterinærpolitimæssige problemer ved handel 
inden for Fællesskabet med kvæg og svin (1), særlig artikel 9, stk. 2 og 3, og artikel 10, stk. 2 og 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Direktiv 64/432/EØF indeholder bestemmelser om handel med kvæg og svin i Unionen. I henhold til direktivets 
artikel 9 kan en medlemsstat, der har et obligatorisk nationalt program til bekæmpelse af infektiøs bovin 
rhinotracheitis eller Aujeszkys sygdom, forelægge Kommissionen dette program til godkendelse. Artiklen 
indeholder også nærmere regler for de supplerende garantier, som kan kræves i samhandelen med kvæg og svin 
inden for Unionen. 

(2)  I henhold til artikel 10 i direktiv 64/432/EØF skal en medlemsstat, der mener, at dens område er helt eller delvis 
frit for infektiøs bovin rhinotracheitis, forelægge Kommissionen behørigt bevismateriale herfor. Samme artikel 
indeholder nærmere regler for de supplerende garantier, som kan kræves i samhandelen med kvæg inden for 
Unionen. 

(3)  Ved Kommissionens beslutning 2004/558/EF (2) godkendes de programmer til bekæmpelse og udryddelse af 
infektiøs bovin rhinotracheitis forårsaget af bovin herpesvirus type 1 (i det følgende benævnt »BHV1«), som de 
medlemsstater, der er opført i bilag I til nævnte beslutning, har forelagt vedrørende de regioner, der er opført 
i nævnte bilag, og for hvilke der gælder supplerende garantier, jf. artikel 9 i direktiv 64/432/EØF. Endvidere 
indeholder bilag II til beslutning 2004/558/EF en liste over de af medlemsstaternes regioner, der betragtes som 
frie for BHV1, og for hvilke der gælder supplerende garantier, jf. artikel 10 i direktiv 64/432/EØF. 

(4)  Luxembourg har forelagt bevismateriale for Kommissionen med henblik på godkendelse af sit nationale program 
til bekæmpelse og udryddelse af infektiøs bovin rhinotracheitis forårsaget af BHV1, der omfatter hele landets 
område, og for de supplerende garantier for infektiøs bovin rhinotracheitis, der skal gælde for landet, jf. artikel 9 
i direktiv 64/432/EØF. 

(5)  På grundlag af evalueringen af det bevismateriale, som Luxembourg har forelagt, bør denne medlemsstat opføres 
på listen i bilag I til beslutning 2004/558/EF, og de supplerende garantier for infektiøs bovin rhinotracheitis bør 
gælde, jf. artikel 9 i direktiv 64/432/EØF. Bilag I til beslutning 2004/558/EF bør derfor ændres i overensstemmelse 
hermed. 

(6)  Delstaterne Hamburg og Schleswig-Holstein i Tyskland er i øjeblikket opført i bilag I til beslutning 2004/558/EF. 
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(1) EFT 121 af 29.7.1964, s. 1977/64. 
(2) Kommissionens beslutning 2004/558/EF af 15. juli 2004 om gennemførelse af Rådets direktiv 64/432/EØF for så vidt angår 

supplerende garantier med hensyn til IBR i forbindelse med handel inden for Fællesskabet med kvæg og godkendelse af de udryddelses­
programmer, som visse medlemsstater har forelagt (EUT L 249 af 23.7.2004, s. 20). 



(7)  Tyskland har nu forelagt bevismateriale for Kommissionen for, at delstaterne Hamburg og Schleswig-Holstein kan 
betragtes som frie for BHV1, og for de supplerende garantier for infektiøs bovin rhinotracheitis, der skal gælde 
for disse delstater, jf. artikel 10 i direktiv 64/432/EØF. 

(8)  På grundlag af evalueringen af det bevismateriale, som Tyskland har forelagt, bør delstaterne Hamburg og 
Schleswig-Holstein ikke længere være opført på listen i bilag I til beslutning 2004/558/EF, men i stedet opføres 
i bilag II hertil, og de supplerende garantier for infektiøs bovin rhinotracheitis bør gælde for disse delstater, jf. 
artikel 10 i direktiv 64/432/EØF. Bilag I og II til beslutning 2004/558/EF bør derfor ændres. 

(9)  I henhold til Rådets forordning (EØF) nr. 706/73 (1) bør Det Forenede Kongerige og Kanaløerne, herunder Jersey, 
behandles som én enkelt medlemsstat med henblik på anvendelse af reglerne om dyresundhed. 

(10)  Det Forenede Kongerige har forelagt bevismateriale for Kommissionen for, at Jersey kan betragtes som fri for 
BHV1, og for de supplerende garantier for infektiøs bovin rhinotracheitis, der skal gælde for Jersey, jf. artikel 10 
i direktiv 64/432/EØF. 

(11)  På grundlag af evalueringen af det bevismateriale, som Det Forenede Kongerige har forelagt, bør Jersey opføres på 
listen i bilag II til beslutning 2004/558/EF, og de supplerende garantier for infektiøs bovin rhinotracheitis bør 
gælde for Jersey, jf. artikel 10 i direktiv 64/432/EØF. Bilag II til beslutning 2004/558/EF bør derfor ændres. 

(12)  Der er ved Kommissionens beslutning 2008/185/EF (2) fastsat supplerende garantier vedrørende flytning af svin 
mellem medlemsstaterne. Disse garantier har betydning for klassifikationen af medlemsstaterne for så vidt angår 
deres sygdomsstatus for Aujeszkys sygdom. Bilag II til beslutning 2008/185/EF indeholder en liste over de 
medlemsstater eller regioner deraf, hvor der er iværksat godkendte nationale bekæmpelsesprogrammer til 
udryddelse af Aujeszkys sygdom. 

(13) Italien har forelagt bevismateriale for Kommissionen med henblik på godkendelse af sit nationale bekæmpel­
sesprogram for udryddelse af Aujeszkys sygdom for regionen Friuli Venezia Giulia og med henblik på behørig 
opførelse af denne region i bilag II til beslutning 2008/185/EF. 

(14)  På grundlag af evalueringen af det bevismateriale, som Italien har forelagt, bør regionen Friuli Venezia Giulia 
opføres i bilag II til beslutning 2008/185/EF. Bilag II til beslutning 2008/185/EF bør derfor ændres. 

(15)  Beslutning 2004/558/EF og 2008/185/EF bør derfor ændres 

(16)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilag I og II til beslutning 2004/558/EF ændres som angivet i bilag I til denne afgørelse. 

Artikel 2 

Bilag II til beslutning 2008/185/EF ændres som angivet i bilag II til denne afgørelse. 
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(1) Rådets forordning (EØF) nr. 706/73 af 12. marts 1973 om de fællesskabsbestemmelser, der skal finde anvendelse på Kanaløerne og øen 
Man for samhandel med hensyn til landbrugsvarer (EFT L 68 af 15.3.1973, s. 1). 

(2) Kommissionens beslutning 2008/185/EF af 21. februar 2008 om supplerende garantier med hensyn til Aujeszkys sygdom 
i medlemsstaternes samhandel med svin og om kriterier for de oplysninger, der skal gives om sygdommen (EUT L 59 af 4.3.2008, s. 19). 



Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Medlem af Kommissionen  

21.3.2017 L 75/29 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG I 

Bilag I og II til beslutning 2004/558/EF affattes således: 

»BILAG I 

Medlemsstater Medlemsstatsregioner, for hvilke der gælder supplerende garantier med hensyn til infektiøs 
bovin rhinotracheitis, jf. artikel 9 i direktiv 64/432/EØF 

Belgien Alle regioner 

Tjekkiet Alle regioner 

Tyskland Følgende Regierungsbezirke i Nordrhein-Westfalen: 

Düsseldorf 

Köln 

Italien Regionen Friuli-Venezia Giulia 

Den selvstyrende provins Trento 

Luxembourg Alle regioner  

BILAG II 

Medlemsstater Medlemsstatsregioner, for hvilke der gælder supplerende garantier med hensyn til infektiøs 
bovin rhinotracheitis, jf. artikel 10 i direktiv 64/432/EØF 

Danmark Alle regioner 

Tyskland Følgende delstater: 

Baden-Württemberg 

Bayern 

Berlin 

Brandenburg 

Bremen 

Hamburg 

Hessen 

Niedersachsen 

Mecklenburg-Vorpommern 

Rheinland-Pfalz 

Saarland 

Sachsen 

Sachsen-Anhalt 

Slesvig-Holsten 

Thüringen 

Følgende Regierungsbezirke i Nordrhein-Westfalen: 

Arnsberg 

Detmold 

Münster 
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Medlemsstater Medlemsstatsregioner, for hvilke der gælder supplerende garantier med hensyn til infektiøs 
bovin rhinotracheitis, jf. artikel 10 i direktiv 64/432/EØF 

Italien Regionen Valle d'Aosta 

Den selvstyrende provins Bolzano 

Østrig Alle regioner 

Finland Alle regioner 

Sverige Alle regioner 

Det Forenede Kongerige Jersey«     

BILAG II 

Bilag II til beslutning 2008/185/EF affattes således: 

»BILAG II 

Medlemsstater eller regioner deraf, hvor der er iværksat godkendte nationale 
bekæmpelsesprogrammer for udryddelse af Aujeszkys sygdom 

ISO-kode Medlemsstat Regioner 

ES Spanien Alle regioner 

IT Italien Regionen Friuli-Venezia Giulia 

LT Litauen Alle regioner 

PL Polen Alle regioner«   

21.3.2017 L 75/31 Den Europæiske Unions Tidende DA    



KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/487 

af 17. marts 2017 

om ændring af beslutning 2005/51/EF for så vidt angår den periode, hvor jord forurenet med 
pesticider eller persistente organiske miljøgifte kan indføres i Unionen med henblik på rensning 

(meddelt under nummer C(2017) 1693) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2000/29/EF af 8. maj 2000 om foranstaltninger mod indslæbning i Fællesskabet af 
skadegørere på planter eller planteprodukter og mod deres spredning inden for Fællesskabet (1), særlig artikel 15, stk. 1, 
første afsnit, første led, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 4, stk. 1, i direktiv 2000/29/EF sammenholdt med del A, punkt 14, i bilag III til direktivet må 
jord med oprindelse i visse tredjelande ikke føres ind i Unionen. 

(2)  Ved Kommissionens beslutning 2005/51/EF (2) blev medlemsstaterne midlertidigt bemyndiget til, på visse særlige 
betingelser, at dispensere fra disse bestemmelser om jord forurenet med pesticider eller persistente organiske 
miljøgifte, når den importeres med henblik på rensning og behandling på særlige forbrændingsanlæg til farligt 
affald. 

(3)  Nogle medlemsstater har anmodet om en forlængelse af bemyndigelsen til at dispensere fra denne bestemmelse. 
Ud fra informationerne indsendt af medlemsstaterne i henhold til beslutning 2005/51/EF viser det sig, at ved 
brug af denne dispensation er de særlige betingelser i nævnte beslutning tilstrækkelige til at hindre indslæbning af 
skadegørere til Unionen, og de er blevet overholdt. Derfor er der ingen plantesundhedsrisiko forbundet med den 
aktivitet, beslutning 2005/51/EF omfatter. 

(4)  Dispensationsmuligheden bør derfor forlænges til den 31. december 2019. 

(5)  Beslutning 2005/51/EF bør derfor ændres. 

(6)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

I artikel 1, stk. 2, i beslutning 2005/51/EF ændres »28. februar 2017« til »31. december 2019«. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Medlem af Kommissionen  
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(1) EFT L 169 af 10.7.2000, s. 1. 
(2) Kommissionens beslutning 2005/51/EF af 21. januar 2005 om bemyndigelse af medlemsstaterne til midlertidigt at dispensere fra visse 

bestemmelser i Rådets direktiv 2000/29/EF for import af jord forurenet med pesticider eller persistente organiske miljøgifte med henblik 
på rensning (EUT L 21 af 25.1.2005, s. 21). 
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